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TEMAS DA PROVA ESCRITA E RESPECTIVA BIBLIOGRAFIA ACONSELHADA:TEMAS DA PROVA ESCRITA E RESPECTIVA BIBLIOGRAFIA ACONSELHADA:TEMAS DA PROVA ESCRITA E RESPECTIVA BIBLIOGRAFIA ACONSELHADA:TEMAS DA PROVA ESCRITA E RESPECTIVA BIBLIOGRAFIA ACONSELHADA: (5 títulos de 
bibliografia actualizada de fácil acesso):    
 
TemasTemasTemasTemas    
    
Tema 1: Texto literário 
Tema 2: Texto técnico-científico 
Tema 3: Texto da área das Ciências Sociais e Humanas 
Tema 4: Texto da área das Ciências Empresariais 
 
    
Bibliografia aconselhadaBibliografia aconselhadaBibliografia aconselhadaBibliografia aconselhada    
 
American Council of Learned Societies (2006). Recommandations pour traduire les sciences 

humaines. New York: ed. ACLS. 
http://www.acls.org/uploadedFiles/Publications/Programs/sstp_guide_french.pdf  
 
Bernardo, A. M. (2022). Propedêutica da Tradução. Vila Nova de Famalicão: Húmus. 
 
Eco, H. (2005). Dizer Quase a Mesma Coisa. Sobre a Tradução. Miraflores: Difel. 
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Harvey, M. (2002). Traduire l’intraduisible. Ilcea 3, 39-49. Traduire l’intraduisible 
(openedition.org) 
 
Traduire, revue de la Société française des traducteurs. Présentation (openedition.org) 
    
CALENDARIZAÇÃOCALENDARIZAÇÃOCALENDARIZAÇÃOCALENDARIZAÇÃO: 
    

PROVAPROVAPROVAPROVA    DIADIADIADIA    HORAHORAHORAHORA    LOCALLOCALLOCALLOCAL    
Prova Escrita 07 de junho 12.00-14.00 B301 – Torre B 
Entrevista 28 de junho 10.00-12.00 A006 – Torre A 
    
NotaNotaNotaNota: : : : A prova escrita será redigida em língua portuguesa e a entrevista decorrerá em língua 
francesa 
    
    
CRITÉRIOS DE AVALIAÇÃOCRITÉRIOS DE AVALIAÇÃOCRITÉRIOS DE AVALIAÇÃOCRITÉRIOS DE AVALIAÇÃO:::: 
    
1.1.1.1. Apreciação do Curriculum Vitae (40%): Apreciação do Curriculum Vitae (40%): Apreciação do Curriculum Vitae (40%): Apreciação do Curriculum Vitae (40%):     
 

 Conhecimentos e competências no âmbito da formação pessoal; 
 Atividades de interesse cultural relacionadas com a área de estudos escolhida; 
 Atividades que denotem interesse e aplicação na aquisição de conhecimentos em 

geral; 
 Experiência profissional na área da tradução. 

 
2. Prova de avaliação dos conhecimentos e com2. Prova de avaliação dos conhecimentos e com2. Prova de avaliação dos conhecimentos e com2. Prova de avaliação dos conhecimentos e competências (40 %): petências (40 %): petências (40 %): petências (40 %):     
 

 Nível de compreensão do texto de partida (escrito em língua francesa); 
 Clareza e correção linguística do texto traduzido para português; 
 Nível de adequação de sentido entre o texto traduzido para português e o texto de 

partida (escrito em língua francesa). 
 
3. Entrevista 3. Entrevista 3. Entrevista 3. Entrevista ––––    Avaliação da motivação do candidato (20%):Avaliação da motivação do candidato (20%):Avaliação da motivação do candidato (20%):Avaliação da motivação do candidato (20%):    
 

 Conhecimento e interesses genéricos sobre a diversidade cultural e linguística dos 
países francófonos e sobre a presença da língua francesa no mundo atual, 
nomeadamente no âmbito da tradução); 

 Motivação para frequentar o curso de Licenciatura em Tradução; 
 Capacidade de exposição de pensamentos e ideias. 

 
Serão valorizados conhecimentos teóricos na área da tradução e nível avançado em língua 
francesa. 
    
COMPOSIÇÃO DO JÚRICOMPOSIÇÃO DO JÚRICOMPOSIÇÃO DO JÚRICOMPOSIÇÃO DO JÚRI:     
    
PPPPresidente: residente: residente: residente: Profª Doutora Christina Dechamps 
Vogal: Vogal: Vogal: Vogal: Profª Doutora Ana Paiva Morais 
Vogal:Vogal:Vogal:Vogal: Profª Doutora Margarida Esperança Pina 
Vogal suplente:Vogal suplente:Vogal suplente:Vogal suplente: Prof. Doutor Carlos Carreto 
 


